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BOSH MUHARRIR: 

Isanova Feruza Tulqinovna 

 
TAHRIR HAYʼATI: 
 

07.00.00-TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy hodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00-IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti  

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 
nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00-FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 
professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 
doktori, “Tashkent International University of 
Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 
dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 
doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 
Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 
fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Turdiyev Bexruz Sobirovich – falsafa fanlari 

bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, Buxoro 

davlat universiteti. 

 

10.00.00-FILOLOGIYA FANLARI: 

Axmedov Oybek Saporbayevich – filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Ko‘chimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00-YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti;  

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar bo‘yicha 
falsafa doktori (PhD), O‘zbekiston Respublikasi 

Sudyalar oliy kengashi huzuridagi Sudyalar oliy 
maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich - yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00-PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pyedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 

fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 

davlat universiteti;  

Bobomurotova Latofat Elmurodovna - pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti. 

 

19.00.00-PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00-SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00-SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

OAK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar bo‘yicha dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

Ijtimoiy-gumanitar fanlarning 

dolzarb muammolari” elektron jurnali 

2020-yil 6-avgust kuni 1368-sonli 

guvohnoma bilan davlat ro‘yxatiga 

olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

masʼuliyati cheklangan jamiyati 

 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefonlar: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Kirish. Og‘zaki tarjima o‘z mohiyatidan psixologik jarayon bo‘lib, unda uchta asosiy 

bosqich mavjud: fikrni tushunish, anglash va shakllantirish, qabul qiluvchining madaniy 

modeliga til tizimi orqali etkazish. 

Tarjima faoliyatining birinchi bosqichi, yaʼni chet tili matnini idrok etish — bu miyaning 

va sezgi organlarining analitik va sintetik funksiyalarini bir vaqtda bajarishga asoslangan 

murakkab hissiy-fikrlash jarayonidir. Tushunish fikrni shakllantirish va rivojlantirish orqali, 

yaʼni ichki nutq yordamida amalga oshiriladi [11. 43]. Bunda asosiy eʼtibor qaysi til yordamida 

tushunishni qanday  amalga oshirish va uning yo‘nalishini intensivlashtirish darajasi qanchalik 

balandligiga qaratiladi. Eng yuqori daraja fikrning majburiy til tuzilishiga o‘tkazishdir. Bunda 

tarjimon asliyat tili vositalari bilan ifodalangan fikrni o‘z ona tiliga strukturalar borasidagi 

farqlar bo‘lishiga qaramasdan moslashtirish nazarda tutiladi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Tarjima jarayonining ikkinchi bosqichi bo‘lajak 

xabarning asosiy maʼnosini shakllantirishdir. Boshqacha qilib aytadigan bo‘lsak, ushbu 

bosqichda “maʼno – g‘oya” munosabatlarini tushunish, shuningdek, qayta kodlash zarurati 

tug‘iladi. Agar tushunish tarjima tilida amalga oshirilsa, demak, maʼno shakllanishi bir vaqtning 

o‘zida g‘oyani ham shakllantiradi va tushunish jarayonining o‘zi qayta yozish jarayonini o‘z 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I12Y2024N42
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ichiga oladi. Bunday holda transkodlash jarayoni ko‘p tatbiq etilmaydi, chunki u juda 

avtomatlashtirilgan holda namoyon bo‘ladi. 

Tarjima faoliyatining uchinchi, yakuniy bosqichida tarjima tilining vositalari yordamida 

nutq namoyish etiladi va qayta yaratiladi. 

Og‘zaki tarjimani amalga oshirishning yuqorida taʼkidlab o‘tilgan barcha bosqichlari 

ham ketma-ket tarjimada, ham sinxron tarjimada sodir bo‘ladi. Bu jarayonlarda tarjimon duch 

keladigan muammolar va ularni samarali bartaraf etish borasida bir qator olimlar o‘z taklif va 

tavsiyalarini ishlab chiqqan.  

Sinxron tarjima jarayonida nutq faoliyati bosqichlarining har birini amalga oshirish 

tarjima kompetensiyasini yuqori darajada shakllantirishni talab qiladi. A. Tarakov sinxron 

tarjimaning quyidagi xususiyatlarini taʼkidlab o‘tadi: 

1) bir vaqtning o‘zida idrok etish, dekodlash zarurati tufayli psixologik noqulaylik va 

nutqni takrorlash; 

2) asl matnga takroran murojaat eta olmaslik, nutqni pauza qilish, tushunarsiz 

iboralarni, so‘zlarni takrorlash imkoni mavjud emasligi bo‘yicha psixologik to‘siq; 

3) aytilgan matnga tuzatishlar kiritish, aniqlangan noto‘g‘ri talqinlarni yo‘q qilish 

imkoniyatlarining mavjud emasligi; 

4) nutqning juda tezligi, maʼruzachining nomuvofiqligi, nutq nuqsonlari tufayli noto‘g‘ri 

talqin qilish ehtimolining mavjudligi. 

A. Tarakov sinxron tarjimani muvaffaqiyatli amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan 

quyidagi ko‘nikma va malakalarni taʼkidlab o‘tadi: 

1) sinxron tarjimaning o‘ziga xos xususiyatlariga tayyorgarlik; 

2) maʼruzachi so‘zlariga eʼtibor qaratish qobiliyati; 

3) bir nechta vazifalarni diqqat bilan tinglash qobiliyati; 

4) qiyin kommunikativ vaziyatlardan chiqish yo‘lini topish qobiliyati; 

5) tezkor javob berish qobiliyatlari; 

6) ruhiy xotirjamlik, sabr-toqat; 

7) tezkor fikrlash konsepsiyasini shakllantirish. 

R. Setton tarjima kompetensiyasi modelining quyidagi tarkibiy qismlarini nomlaydi: 

1) lisoniy kompetensiya, shu jumladan leksemalarning o‘ziga xos semantik maʼnolarini 

bilishdan iborat bo‘lgan sotsiopragmatik, shu jumladan nutqning xulq-atvor strategiyalari, 

rivojlanishning maʼlum bir tarixiy bosqichida maʼlum bir jamiyatda qabul qilingan funksional 

uslub talablariga muvofiq nutqni modellashtirish qoidalarini o‘z ichiga oladi; 

2) maʼlum xabar mavzusini tushunish va keyinchalik tarjima qilish uchun zarur bo‘lgan 

umumiy bilim; 

3) maʼlumotlarni idrok etish, talqin qilish va ko‘paytirish qobiliyatlari, strategiyalari. 

Shunday qilib, sinxron tarjimaning o‘ziga xos xususiyati tarjimonning malakasini 

shakllantirish darajasiga o‘ta yuqori talablarni qo‘yadi, bu esa tarjimaning adekvatligi va 

ekvivalentligini taʼminlaydi. 

Fikrlash sohasi inson faoliyatida iqtisodiyot prinsipi sifatida namoyon bo‘ladigan 

sohalardandir. Shu sababli, inson faoliyatning barcha sohalarida, shu jumladan inson nutqida 

ham kam xarajatlarga intilishi tabiiy ko‘rinadi. Tilda tejamkorlik prinsipi universaldir, chunki u 

til tizimining barcha darajalarida o‘z ifodasini topadi. 
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Tarjima nazariyasi va amaliyotida tejamkorlik prinsipi til kompressiyasida yorqin 

namoyon bo‘ladi. Tarjima faoliyatida kompressiya manba matnini ixcham shaklga o‘tkazish 

orqali — ifodaning ortiqcha belgilarini tashlab yuborish orqali amalga oshiriladi. Bunda nafaqat 

kontekstdan va tildan tashqari vaziyatda, balki ixcham ifoda shakllaridan foydalangan holda 

matn yaratish kompressiya jarayonini qamrab oladi. 

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, kompressiya ko‘pincha sinxron tarjima qilish uchun 

tarjima texnikasi sifatida ishlatiladi. Kompressiya odatda nutq tezligi yuqori bo‘lganda va 

sinxron tarjimon maʼruzachining nutq tezligiga ulgura olmaydigan holatlarda qo‘llaniladi, 

chunki 1-3 soniyadan ko‘p bo‘lmagan vaqt ichida nafaqat tez tarjima qilish, balki olingan 

maʼlumotlarni bir vaqtning o‘zida qayta ishlash hamda oldingi nutq segmentini tarjima qilish 

jarayoniga ham katta eʼtibor qaratish kerak. 

Eksperimental maʼlumotlar shuni ko‘rsatadiki, bir daqiqada 150-200 so‘zdan iborat 

xabar tezligi sinxron tarjimaning yuqori chegarasi bo‘lib, undan ko‘p bo‘lgan maʼlumotni sifatli 

sinxron tarjima qilish mumkin emas [2. 127]. 

Muhokama va natijalar. Shu nuqtai nazardan, sinxron tarjimon maʼruzachi nutqining 

yuqori tezligida so‘zning yo‘qolishiga mumkinligini yodda tutgan holda, manba tilidagi 

matnning alohida segmentlarini qisqartirishi kerak. Bu jarayonda maʼruzachi tomonidan 

aytilgan so‘zlarning semantik zanjiri haqida tinglovchilarning tushunchasi paydo bo‘lishiga 

eʼtibor qaratadi. Shu sababli, tarjimon manba tili matnidan barcha keraksiz yoki ortiqcha 

so‘zlarni ajratib olishga va faqat asosiy maʼlumotlarni tinglovchilarga etkazishga majbur 

bo‘ladi. Bundan kelib chiqadiki, maʼlum miqdordagi ortiqcha maʼlumotni o‘z ichiga olgan 

matnlargina sinxron tarjima paytida, shuningdek yarim sinxronizatsiya (bir-birini takrorlash) 

jarayonida kompressiga uchraydi. 

Odatda og‘zaki tarjima jarayonida dorivor preparatdan foydalanish bo‘yicha 

ko‘rsatmalar, moliyaviy hisobotlar to‘g‘risidagi hujjat, yuridik hujjatlar, mashina, qurilma yoki 

boshqa mexanik qurilmalar uchun foydalanish bo‘yicha qo‘llanma kabilarda keraksiz so‘zlar 

kam bo‘ladi va va bunday matnlarni qisqartirish matn mazmuniga taʼsir qilishi mumkin. Boshqa 

tomondan, ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy-siyosiy va ilmiy-ommabop matnlar turli xil 

tasviriy vositalar, frazeologik birliklar, konnotativ maʼnoga ega til birliklari mavjud bo‘lib, 

ularni sintaktik – semantik jihatdan qisqartirish va matnni asosiy maʼnosini etkazib berish 

mumkin bo‘ladi. L. Vissonning taʼkidiga ko‘ra, “jonli nutqni qisqartirish va zichlashtirish 

qobiliyati sinxronizm sanʼatidagi birinchi ko‘nikmalardan biridir” [10. 125]. Bu tarjimonga 

o‘tkazib yuborilgan daqiqalarni bartaraf etishga imkon beradigan mikro-pauzalar yaratishga, 

tinglovchilar uchun tarjimaning noto‘g‘riligini tuzatishga, maʼruzachining nutq segmentlarini 

o‘z ovozi fonida emas, balki asliyat tili sintaksisini soddalashtirish va asosiy va aniq maʼlumotni 

aniqroq uzatish bo‘yicha tezkor qarorlarni qabul qilish, shuningdek boshqa tarjima 

strategiyalarini amalga oshirish imkonini beradi. 

Tarjima jahon madaniyatining rivojlanishida muhim omil bo‘lib kelgan. Adekvat 

tarjimaga erishish uchun tarjimon turli xil tarjima strategiyalaridan foydalanishga majbur 

bo‘ladi. Olimpia Armalitning fikriga ko‘ra, kompressiya qisqartirish texnikasi sifatida og‘zaki 

tarjima amaliyotida keng tarqalgan bo‘lib, matn maʼnosiga putur etkazmasdan uni qisqartirish 

va tarjima tilida qayta ifodalash strategiyasi sifatida tushuniladi [1]. Mutaxassisning fikriga 

qo‘shilgan holda aytish mumkinki, mazkur tarjima strategiyasi nafaqat asliyat tilining 
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imkoniyatlari, balki tarjimonning malakasini va ijodkorligini ochib bergani uchun ham 

ahamiyati strategiya degan fikrni ilgari surmoqchimiz.  

Tarjimashunoslik terminlarining ko‘p tilli lug‘at maʼlumotnomasida kompressiyaga 

quyidagicha taʼrif berilgan: “Kompressiya (lot. Compressio – lo‘nda ifodalash)  fikrni qisqa va 

lo‘nda ifodalash. Bu holatda so‘z birikmalarini alohida so‘z bilan, bevosita sintaktik aloqaga 

kirishmagan ikki yoki undan ortiq so‘zlarni birgina so‘z bilan, ergash gapli qo‘shma gaplarni 

sodda gaplar bilan almashtirish kabi tarjima usullaridan foydalaniladi. Bunda “ortiqcha” so‘z va 

ifodalardan voz kechiladi. Kompressiya usuli bilan o‘girganda ko‘pincha kirish so‘z va so‘z 

birikmalari (masalan, rus tilidagi “sleduet otmetit”, “neobxodimo ukazat”, “nelzya ne zametit” 

kabilar) tashlab ketiladi” [8. 43-44]. Kompressiya terminining batafsil izohi L.Nelyubinning 

“Tolkoviy perevodovedcheskiy slovar” lug‘atida ham berilgan. Mazkur lug‘atda kompressiya 

terminining uchta maʼnosi berilgan bo‘lib, ular quyidagilar: 1. Bir xil mazmunni ifodalash uchun 

nutq va til birliklarini qisqartirish. Qisqartirish hodisasi har qanday tilning nutqiy ifodalarida 

ancha keng tarqalgan.  Deyarli barcha tillarda, ellipsis hodisasi (baʼzan stilistik vosita deb 

ataladi) ko‘pincha qo‘llaniladi. Bu so‘nggi paytlarda tilshunoslarning eʼtiborini tobora ko‘proq 

jalb qilmoqda. 2. Qisqartirish sinxron tarjima qilish usuli sifatida axborotning tematik tarkibida 

uchraydigan lingvistik vositalarning ortiqchaligi tufayli sodir bo‘lishi mumkin. Shu bilan birga, 

qisqartirish mahorati bir vaqtda tarjima qilishning ekstremal sharoitlarida nutqni hosil qilishni 

osonlashtirishga xizmat qiladi. Reduksiyaga duchor bo‘lgan nutqiy vositalarga qarab, nutqni 

bo‘g‘in, sintaktik, leksik va semantik ko‘rinishida qisqarishi mumkin. 3.Nutqiy kompressiya, 

matn kompressiyasi [6. 85]. Lug‘atda berilgan taʼriflardan aynan ikkinchi va uchinchi maʼnolar 

tadqiqot ishimizga bevosita aloqador. Shuning uchun nutqiy kompressiya va matn 

kompressiyaning mazkur lug‘atda berilgan taʼrifni ham ko‘rib chiqishni lozim topdik.  

Matk kompressiyasi – 1. Nutqiy kompressiyaning aynan o‘zi. 2. Matnni dastlabki 

ko‘rinishini yanada ixcham shaklda ifodalash maqsadida o‘zgartirish. Matnni qisqartirishga 

nutqning ortiqcha elementlarini, kontekstdan va tildan tashqari vaziyatdan to‘ldiriladigan 

belgilarni tashlab ketish, shuningdek, yanada ixcham konstruksiyalardan foydalanish orqali 

erishiladi. 3. Mashina tarjimasi texnologiyasiga ko‘ra, maʼlumotning matn manbasi qisqarishga 

duchor bo‘ladi, buning natijasida matnning mavzu sohasi terminologiyasidan foydalanishning 

ahamiyati oshadi, axborot so‘rovi matnning kalit so‘zlar ro‘yxatiga kiradi, yaʼni analitik-sintetik 

jarayonning terminologik to‘yinganligining oliy nuqtasiga erishiladi va maʼlumotni taqdim 

qilish axborot so‘roviga muvofiq sintez qilingan bilim manbalarini, matnlarni takrorlaydi. 

4. Bilimlarni jamlash, saqlash va taqdim etish jarayonida tabiiy tilda axborotni qayta 

ishlashning asosiy xususiyati uning qisqarishi bo‘lib, uning mantiqiy natijasi matnning 

terminologik boyligining ortishi hisoblanadi. 5. Nutq kodining ortiqchaligi tufayli matnning 

qisqarishi. Matnni qisqartirish tezislar yoki glossariylarni tayyorlash uchun taqdim etiladi [5. 

85-86]. Demak, matn kompressiyasi nutqiy kompressiyaning o‘zi bo‘lib, nutqiy ifoda yoki 

matnni qisqa va lo‘nda shaklda ifodalash, taqdim qilish, til birliklarini iqtisod qilishni anglatadi.  

Ingliz tili tarjimashunoslik lug‘atlarida “condensation” termini mavjud bo‘lib, u 

“compression” so‘zining sinonimi hisoblanadi. “A Dictionary of Translation and Interpreting” 

lug‘atiga ko‘ra, kompressi tarjimon tomonidan asliyat matnidagi ahamiyatsiz va ortiqcha deb 

hisoblangan maʼlumotdan voz kechish bo‘lib, bu ko‘proq maʼruzachi haddan tashqari tez 

gapirganda ko‘proq qo‘llanadi. Biroq asliyat matnidagi mazmunga putur etkazmaslikka harakat 

qilinadi. Bu termin shuningdek, ketma-ket tarjima jarayonida ham keng qo‘llanib, odatda 
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tinglovchilar maʼruzachi nutqidan o‘zlarini charchagan his qilishganda tarjimon asliyat matnini 

qisqartirishga kirishadi va bu jarayon kompressiya strategiyasi hisoblanadi [4.22].  

Xulosa. Demak, tarjimashunoslik sohasiga doir o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi 

lug‘atlarda kompressiyaga berilgan taʼriflardan shuni ko‘rishimiz mumkinki, kompressiya 

asliyat matnidagi ortiqcha, ahamiyatsiz va asl maʼnoga taʼsir qilmaydigan so‘zlarni tushirib 

qoldirib, tarjima matnini aniq va lo‘nda tushuntirib berish hisoblanadi. Bu tarjima strategiyasi 

bir vaqtda og‘zaki tarjimaning ham ketma-ket, ham sinxron tarjima turlaridan qo‘llanadi. 
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